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AHHOTANNUA

Crarps moOCBsIIeHa pa3paboTKe METOIUKH
o0yueHHsI IepeBOy KyJIbTypHO MapKHPOBaHHON
JIEKCHKHM Ha OCHOBE CPAaBHUTEIHHOTO aHATN3a aH-
DIMHACKUX U PYCCKHUX TMECPEBOAOB IMPOU3BCACHUA
HOcyda xoc Xamxnbda «Kyraary Ommury. Kymb-
TypHO MapKHpPOBaHHAs JIEKCHKA, KaK HOCHTEINb
HCTOPHKO-3THUUECKOH MH(OpPMAINH, MTPEACTaB-
nseT co0oi ofHy M3 Hanboyee TPYIHBIX KaTero-
puii ans GopMUPOBAHUS TIEPEBOMUECKON KOM-
MeTeHILINH, TOCKONbKY €€ aJeKBaTHas Iepenada
TpeOyeT He TOJIBKO 3HAHUS SI3bIKA, HO ¥ TITyOOKOTO
MIOHMMAaHMs KYIBTYPHBIX CLIEHAPUEB, KOHIIENTOB
1 cneuu(puKy MHUPOBOCHPHTHS Hapopa. Tekcr
MIPOM3BEACHUS HACBHIIIEH apXau3MaMH, peaus-
MU TOCyIapcTBEHHOTO ycTpoiicTBa Kapaxanumos,
PEJIUTHO3HBIMU TEPMUHAMHU TIOPKCKO-HCIAMCKO-
IO CHHKPETH3Ma U TUYECKUMHU KOHIIENTaMHU, 4TO
JIENIAET €ro LIEHHBIM MaTepHaIoM ISl TOATOTOBKH
CTIELIUAITIMCTOB TI0 XyJI0XKECTBEHHOMY TIEPEBO/LY.

Lenpto mccnenoBaHus SBISETCS BBISIBICHNE
3¢ GEKTUBHBIX CTPAaTETHH TNepenaynl KyJIbTYpHO
cneuu(bnquKnx €AUHUL] U OIIPCACIICHUE METO-
JUKU UX IpernojaBaHus. 3ajadd HMCCIEJOBaHUS
BKJTIOYAIOT: KJIACCU(HKAIIMIO KYJIBTYPHO MapKH-
POBAaHHOM JIEKCUKH; CONOCTABUTENIbHBINA aHAIN3
e€ repelauu B pyCCKUX M aHINIMHCKUX NIEPEBOAAX;
BBIABJICHHUC MPUMEHACMBIX IEPEBOIYECKUX CTpa-
TErui ¥ OLEHKY UX (DYHKIMOHAJIBHOW aJJeKBaTHO-
CTH; pa3pabOTKy CUCTEMBI YUEeOHBIX 3aJaHuil ISt
(opMUpPOBaHUS KOMIIETEHIIMHA MEXKKYIBTYPHON
KOMMYHHKAIHH.

Hayunass HOBM3Ha paOOTHI 3aKJIIOUAETCS B
TOM, YTO BIEPBBIC MpEATaracTcs KOMIUICKCHAsS
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“QUTADG* U BILIG” ASARI ASOSIDA
MILLIY MADANIY LEKSIKA
TARJIMASINI O‘QITISH USULLARI

ANNOTATSIYA

Ushbu maqola Yusuf Xos Hojibning
“Qutadg‘u Bilig” asarining ingliz va rus tillaridagi
tarjimalari solishtirma tahliliga asoslangan holda
milliy-madaniy lug‘atni tarjima qilishni o‘rgatish
metodologiyasini ishlab chigishga bag‘ishlangan.
Milliy-madaniy lug‘at tarixiy va etnik ma’lumot
tashuvchisi sifatida tarjima kompetentsiyasini
shakllantirishda eng murakkab kategoriyalardan
biridir, chunki uning to‘g‘ri tarjima qilish nafaqat
tilni bilishni, balki madaniy tushunchalar va
xalqning dunyoqarashiga oid xususiyatlarni
chuqur anglashni talab etadi. Asarning matni
arxaik so‘zlar, Qoraxoniy davlat tizimi realiyalari,
turk-islom sinkretizmi diniy atamalari va axloqiy
tushunchalar bilan to‘la bo‘lib, bu uni adabiy
tarjima bo‘yicha mutaxassislarni tayyorlash
uchun qimmatli materialga aylantiradi.

Tadgiqotning maqgsadi madaniy jihatdan
xususiyatli birliklarni yetkazish uchun samarali
strategiyalarni aniqlash va ularni o‘rgatish
usullarini belgilashdan iborat. Tadqiqot magsadlari
quyidagilarni o‘z ichiga oladi: milliy-madaniy
lug‘atni klassifikatsiyasi; uning rus va ingliz
tilidagi tarjimalarda yetkazilishini solishtirma
tahlil qilish; qo‘llanilgan tarjima strategiyalarini
aniqlash va ularning funksional munosibligini
baholash;  madaniyatlararo ~ kommunikatsiya
kompetentsiyasini shakllantirish uchun ta‘limiy
vazifalar tizimini ishlab chiqish.

Ishning ilmiy yangiligi shundaki, birinchi
marta milliy-madaniy lug‘atni tarjima qilishni
o‘rgatish bo‘yicha keng qamrovli pedagogik
model taklif etilmoqda, u tarjima texnikalarini
alohida o‘rganishga emas, balki mavjud ikki
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negarorudeckas MoJeidb OOy4eHHS IepeBOLY
KyJIBTYPHO MapKHpPOBaHHOI JIEKCHKH, OCHOBaH-
Hasg HC Ha U30JIMPOBAHHOM HM3Y4YCHHUU IEPCBOAUC-
CKHUX NMPHUEMOB, @ Ha MEXBbSI3BIKOBOM COIMOCTaBIIE-
HHUHU JIBYX CYLIECTBYIOIIUX TepeBonoB «Kyraary
OWIINr» U PEKOHCTPYKLIUH KYJIBTYPHBIX CIIEHAPHU-
€B, JISKAIIUX B OCHOBE McxomHoro tekcra. Oc-
HOBHBIC PE3YJIBTATBI UCCICAOBAHNSA ITOKA3bIBAIOT,
YTO MEPEBOIUYNKHN PYCCKOTO M aHIJIUUCKOIO 53blI-
KOB HCIIOJIB3YIOT pa3jindHble KOMOMHAIMU CTpa-
TEruid — OT TPAHCIUTEPALMU U KAJIBKH 710 OIHCa-
TENBHOTO MepeBo/a, PyHKIMOHAIBLHON 3aMEHBI U
KOMMEHTapHeB.

BBIS{BJ'IGHO, 4yTo HanboJjee YCHECIIHBIMUA ABJISA-
I0TCSI MOJIEJIH, TTO3BOJISIONINE COXPAHUTH KYJIb-
TYpHYIO MapKHPOBaHHOCTb NpPU 00ECIEYEeHUN
MOHATHOCTU JIsl COBPEMEHHOIl aymutopuu. Ha
OCHOBE TIOJyYCHHBIX JNaHHBIX pa3paboTaHa Iie-
Jaroruyeckasl CHCTeMa, BKIIOYAIONIasi aHaJIHTH-
YCCKUEC, CPABHUTCIIbHBIC, TBOPUCCKHUE U MTPOCKT-
HbIC 3aJaHUs, HAIPABJICHHBIC Ha ()OPMHUPOBAHHUE
y CTY/IEHTOB YMEHUsI paclio3HaBaTh KYJIBTYPHBIE
9JIEMEHTBI TEKCTa, MHTEPIPETUPOBATh UX U BBI-
Ouparp aJeKBaTHYIO crpareruto mepesoxa. Ilo-
JyYCHHBIC PE3YAbTaThl TOATBEPKAAIOT 3 hek-
TUBHOCTb UCTONIb30BaHus «KyTaary OHiIur» kak
y4e0HOro MaTepuaja U JeMOHCTPUPYIOT BO3MOX-
HOCTH WHTETPAIlMH KJIACCHYECKOT0 Haclenusl B
COBPEMEHHYIO MPaKTUKY MEPeBOJYECKOro o0pa-
30BaHMSI.

KuiroueBble ciioBa: KyJabTypHO-MapKHPOBaH-
Hasl JIEKCHKa, NIePeBOJl, CTPATEIHH, XyI0KECTBEH-
HBIl [IEPEBOJ, MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHMKALMs,
oOydeHwue, KiaccupUKaIys, JeKCHUKa, IIPOU3BeIe-
HHE, KPUTCPHUH.

BBEJIEHHUE

tarjima  o‘rtasidagi  til-araliq  taqqoslashga
asoslangan “Qutadg‘u bilig” asaridagi lug‘at
boyligi va manba matniga asos bo‘lgan madaniy
ssenariylarni qayta tiklash. Tadqiqotning asosiy
natijalari shuni ko‘rsatadiki, rus va ingliz
tarjimonlari transliteratsiya, tavsifiy tarjima,
funksional almashtirish, izohlar va boshqa turli
strategiya kombinatsiyalaridan foydalangan.

Ma’lum  bo‘ldiki, eng muvaffaqiyatli
modellar madaniy belgilarni saglab qolgan va
zamonaviy auditoriya uchun tushunarli bo‘lishni
ta‘minlaydiganlardir. Olingan ma’lumotlarga
asoslanib, talabalarning matndagi madaniy
elementlarni aniqlash, ularni talgin qilish va
mos tarjima strategiyasini tanlash qobiliyatini
rivojlantirishga qaratilgan tahliliy, taqqoslash,
jjodiy va loyiha vazifalarini o‘z ichiga olgan
pedagogik tizim ishlab chiqildi. Natijalar
“Qutadg‘u Bilig” asarini o‘quv materiali sifatida
qo‘llash samaradorligini tasdiglaydi va klassik
merosni zamonaviy tarjima ta’limi amaliyotiga
integratsiya qilish imkoniyatlarini namoyish
etadi.

Kalit so‘zlar: milliy-madaniy lug‘at, tarjima,
strategiyalar, badiiy tarjima, madaniyatlararo
muloqot, trening, tasnif, lug‘at, ish, mezonlar.

[lepeBon KyIbTypHO MapKHUPOBAHHOMW JICKCUKUA — OJIMH W3 HaHOOJIEE CIIOKHBIX

ACIICKTOB TIIOATOTOBKHU IICPCBOAYMKA,
HOCHUTCIIIMHA 3THOCHCI_[I/I(I)I/ILICCKOFO

MTOCKOJIBKY TaKW€ EIUHHIIBI
3HAHUS,

BBICTYIIAIOT

PCIMIUO3HBIX  IIP GHCTaBHeHHﬁ,

HCTOPUYECKON MaMATH M IEHHOCTHBIX YCTaHOBOK Hapona. OcoOyio 3HaYMMOCTb
JTaHHas TpoOiieMa TpHOOpEeTaeT Mpu paboTe ¢ KIACCHYECKUMH BOCTOYHBIMU
TEKCTaMHM, BKJIFOYAIOIIUMU 3JIEMEHTHI JIPEBHETIOPKCKOM M MCIAMCKOHW KYyJIBTYPHBIX
Tpaaunuid. OJHUM U3 TaKUX TaMSITHUKOB SBISETCS TUAAKTHKO-PHIIocodCcKas mosma
HOcyda Xoc Xomxnba «Kyraary oumur.

CoBpeMeHHbIE pYyCCKHE U aHIIMKWCKHE MEPEBOAbI IEMOHCTPUPYIOT IIUPOKUI
CIEKTp CTpaTeruii mepeiadd KyJdbTypHOW HMHGOpMAMA — OT TPaHCIUTEPAIUU
10 (yHKIMOHANBHBIX 3aMeH. OJHAKO Tefaroruyueckas IMepCreKTHBa aHalu3a
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3TUX IEPEBOJOB OCTAETCSl HEIOCTaTouHO pa3paboranHOoMl. llenb naHHON crarhu
— IpPeVIOKUTh METOIUKY OOy4eHHUs IepeBOly KyJIbTYPHO MapKHUPOBAHHOM
JIEKCUKH, OCHOBAaHHYIO Ha CPAaBHUTEJIbHOM aHaiu3e mnepeBoaoB «Kyraary Owmaur»
Y HampaBJICHHYIO Ha (OPMUPOBAHHE y CTYJCHTOB KOMIICTCHLUH MEXKYIBTYPHOTO
IIOCPETHNYECTBA.

METO/bI

B xone uccnenoBanus UCIONb30BAIUCh CIEIYIONE METOBI:

CpaBHUTEIBHO-COIIOCTaBUTENIBHBIN METO

DTOT METOJ| MO3BOJIMII BBISIBUTH CXOACTBA U Pa3IMyusl B Iepegaye KyiabTypHO
MapKUpPOBAaHHON JIEKCHMKH B PYCCKMX M aHIIMHCKHUX mnepeBojax «Kyraary owmmury.
ConocraBiieHue OCYLIECTBISLIOCH Ha YPOBHE OTACIBHBIX CJIOB, YCTOMYMBBIX
COYETAaHUH W KOHLENTYaJIbHBIX IOJIEH, YTO JAJI0 BO3MOXKHOCTb OLICHUTh TOYHOCTD,
(YHKIIMOHAIBHOCTD U KYJBTYPHYIO aJIEKBATHOCTH KaX10T'0 [IEPEBOAUECKOTO PEILICHUSI.
AHanu3 nnokasai, Kakie CTpaTeruy: TPAHCIUTEPaLus, KaJlbKa, OIMCATEIbHbBIN [IEPEBOJL
WIN 3aMEHa HMCIOJb3YI0TCA B OOJbIIEH CTENEHM U KaK 3TO CBA3aHO C TPATULMAMU
IIEPEBOIYECKON IIKOJIBI KayKJOTO SI3bIKA.

Merton knaccuduKaIuy U TUTIOJIOTU3AITUN

C nomomplo Kiaccu(uKauu ObUIM CHUCTEMAaTH3UPOBAHBI BCE KYJIBTYPHO
cneun(uyecKkrue eIWHUIBI TEKCTa, pachpeieiCHHble MO0 CEMaHTHMYECKUM U
TEMaTU4eCKUM  TIpylIaM: COLHAIBHO-IIOJUTUYECKUE  pPEAIMH, PEIUruo3Has
TEPMHHOJIOTHSI, ITUYECKHE KOHLENThI, 3THOTpapu3Mbl U apXau3Mbl. ITO MMO3BOJIUIIO
OIIPENEIUTh CTENECHb KyJIbTYPHON MapKUPOBAaHHOCTH Ka)kK10M €MHULIBI U BBIICINUTD
TUIIAYHBIE IIEPEBONYECKUE CIIOKHOCTH, CBA3AHHBIE C OTCYTCTBUEM 3KBHBAJICHTOB
WA HEOOXOAMMOCTBIO MEPEeadn CKPBITHIX KyJIBTYPHBIX KOHHOTammi. [lomydyennas
TUTIOJIOTHUS CTajla OCHOBOM ISl pa3pabOTKU y4eOHBIX 3aaHH.

JIMHIBOKYIBTYPOJIOTUYECKUN aHAIN3

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUYECKAN  aHAJIM3  HUCIOJNb30BAJICA I BBIABICHUS
B3aUMOCBSI3U MEXAY SI3bIKOBBIMM €IMHUIAMU U KYJIBTYPHBIMU KOHIIENITAMH,
orpax€HHbIMU B «KyTtaary Owiaur». DTOT METOJ IMO3BOJMI ONPENENIUTh, KaKue
3JIEMEHTBI TEKCTA SABJIAIOTCSA HOCUTEISIMUA HAlIMOHAJIBHO-UCTOPUYECKON HH(POpMALIH,
KaK OHU BCTPOEHBI B CUCTEMY TIOPKCKUX LIEHHOCTEH M KAaKHE KYJIBTYPHbBIE CMBICIIbI
HEOOXOIMMBI JUIsI MX aJeKBaTHOTO IOHMMaHUs W TepeBojga. B xome anammza
HCCIIEI0BATENb COMOCTABIISI S3bIKOBbIE (POPMBI C COOTBETCTBYIOLIUMU KYJIBTYPHBIMU
KOZIAMHU, MEHTAJIbHBIMU MOJIEJIIMU M CUMBOJIMYECKUMH 3HAYCHUSMHU, YTO 00ECIIEUHIIO
6osiee TIyOOKOE OCMBICIIEHHE JIEKCEM, HE MUMEIOIIMUX MPSMBIX aHAJIOTOB B PYCCKOM
U aHIIUICKOM si3bIKax. [IprMeHeHne mMetona crenano BO3MOXKHBIM (hopMupoBaHue
pEeKOMeHAalNN [0 TOMY, KaKue KYJIbTYpHbIE 3HaHUS CJIEeIyeT yUUTHIBATh IIPU BbIOOpPE
ONTHMAJIbHOW NIEPEBOAYECKON CTPATErvH.

KonTteHT-anaim3 nepesojoB

KonTenT-ananu3 uCHONb30BaJICS I KOJIMYECTBEHHOIO M Kaue€CTBEHHOIO
M3Yy4YEeHUS IEPEBOAYECKUX CTPATET U, IPUMEHEHHBIX B PyCCKOW M aHITIMHCKOM BEPCUAX
Tekcta. Ha ocHoBe kopryca mpumepoB (UKCHpPOBAJIach YaCTOTHOCTh PA3JIMYHBIX
NpUEMOB: KaJbKH, TPAHCIUTEPALIH, ONTUCATEIBHOM IKCITMKALNHY, (PyHKIIMOHATBHON
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3aMEHbI 1 KOMMEHTapueB. DTOT METO/ ITO3BOJIUI BBISIBUTH TEHJCHIIMH, XapaKTepHbIE
JUTSL KaXJ/10TO TIEPEeBO/A, U OLIEHUTh CTENEHb COXPAHEHUS KYJIBTYPHOU MHPOPMAIIUH,
YTO SIBJIAETCS KIIOUEBBIM KPUTEPUEM JIJISl Xy OKECTBEHHOIO MIEPEBO/IA.

JleCKpUNITUBHBIN METOA U PEKOHCTPYKIIMS KYJIBTYPHBIX CIIEHAPHEB

JleCKpUNTUBHBIA ~ METOA ~ MO3BOJWJI  BOCCTAHOBUTH  HMCTOPUYECKHIA,
STHOrpauuecKkuii ¥ MUPOBO33PEHUECKHUIM KOHTEKCT, JIe)Kallluii B OCHOBE KYJIbTYPHO
MapKUpPOBAaHHOM JIEKCUKHM Npou3BeAeHUs. Uepe3 aHanu3 KylIbTypHBIX CLEHApPUEB
KapaxaHugckol 3I10XH, IMOJUTUYECKUX HOPM, PEJIMTHMO3HBIX IPEACTABICHUN U
ATHUYECKUX KOHLIENTOB CTajJ0 BO3MOXHBIM OOBSICHUTH CEMaHTHUECKYI0 IIIyOHHY
JIEKCEM U MIPUUMHBI CIIO)KHOCTH UX nepenadn. [loHnManune 3Tux KyabTypHBIX MOJIENIeH
ObUI0 HEOOXOAMMO TSI KOPPEKTHOM OLIEHKH MEPEBOTUECKUX PELICHUH U pa3padoTKu
METOIMKHU OOYICHHUS.

[legaroruueckoe MoeIMpoOBaHNE

MeTon mnegarorn4eckoro MOJEIUPOBAHUA ObLT MPUMEHEH [UIS CO3JaHHS
[ETOCTHOM METOAMKM OOy4YeHHs, HampaBiICeHHOW Ha (HOpPMUPOBAHHWE HABBIKOB
pacro3HaBaHUs, HHTEPIIPETALUH U IEPEBO/Ia KyIbTypHO crienndruieckoii nekcuku. Ha
€ro OCHOBE pa3paboTaHa crucTeMa yIpaKHEHUH (aHAIMTHYECKHE, CONIOCTABUTEIILHBIE,
TBOPYECKHUE U MPOEKTHBIC), a TAKXKE KPUTEPUU OLICHKH MEPEBOTUECKUX PELICHHI
CTYZIEHTOB. MozieTMpoBaHMe MO3BOJIUIIO CBSA3aTh TEOPETUUECKHUM aHATIN3 KYJIbTYPHBIX
AIIEMEHTOB C MPAKTUYECKUMH 3ajadamu, obOecriedynB 3()(HEKTUBHYIO HHTETPALUIO
KJIACCMYECKOI'0 TEKCTa B COBPEMEHHOE IEPEBOJUECKOE 00pa30BaHHUE.

PE3VYJIBTATBI U OBCY X KIAEHUSA
Cy1iecTByeT HECKOJIBKO KIacCU(PUKAIUN KyIbTYPHO MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHI
(cm. puc. 1).

Puc. 1. KynbmypHo Mapkupo8anHas 1eKCUKA 8 KIACCUDUKAYUAX YUEHBIX

A.A. Pepopmarckuit
O.A. l1BaHoB (IIpeAMETHO-A3bIKOBOM
aCIIEeKT)

JI.C. BapxynapoB
(IIepeBOIYECKHI aCIIeKT)

Pedepennnansao- eJla U HalTUTKH
0Ge39KBUBAJIEHTHAS

JICKCHKa

AHTPOIIOHUMEI,

TOIIOHMMBI TUTYJIBI IIPU UMEHaX

1 0OpaIeHus

0003HaYEHHT JIA 1

IparMaTu4ecKu- JOJDKHOCTH

peanuu 6e39KBUBaJICHTHAS
JIeKCHKa

YKpall€eHusd U AeTallu
KOCTIOMa

HMeHa COOCTBEHHEIE
AJIbTEPHATUBHO-

((CHy‘IaﬁHbIe JIAKyHBD» 6e35KBUBaJIEHTHAS
JICKCHUKa

MOHETBI
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Tax, JI.C. bapxynapoB, IpUMEHSIOMIHNN TEPMUH «OC39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKAY,
paccMaTpuBacT €€ C TOYKU 3PEHHsI TEOPUH U MTPAKTUKHU MepeBO/ia, BKIIOYasi B HEE TPU
KpymnHble rpynmnsl jekceM. A.O. MBanoB npeanaraer 6osiee 6osee pa3BeTBICHHYIO
knaccudukanuio [Barhudarov, 1975; 122].

1. IlepByto rpymnity COCTaBISIOT aHTPOIIOHUMBI, TOMOHUMBI. [Tpu 3TOM G0sbIIIOE
BHUMaHHUE OH YJEJseT MaJOU3BECTHBIM MMEHaM U (aMWIHsIM, a TakkKe HUMEHaM,
MMEIOIIMM BHYTPEHHIOIO MOTUBUPOBAHHOCTbD.

2. Bo Bropyto rpymmy, cornacHo kinaccuduxanuu JI.C. bapxynapoBa, BXOAsT
peanuu, T.€. JIEKCEMbl, HOMUHUPYIOLIUE, HanpuMep, O1ro/la HalMOHAJIIBHON KyXHH,
ONICXKly, 0ObIYau, TPaJAMIIUM, HE HMEIOUIMEe MecTa B KYyJIbType JpPYyroro Hapoja,
Hanpumep, n106 — oul — pilaf.

3. B TpeTbio rpyIiny y4eHbl BBOAUT TaK HA3bIBAEMbIC «CIyYalHbIC JTAKYHBD,
T.€. TAKUE JIEKCEMbI OJTHOTO U3 SI3bIKOB, KOTOPbIE HE UMEIOT PaBHO3HAYHBIX €IMHULL B
CJIOBApPHOM 3arace si3blka [epeBoja.

A.O. VBaHOB, TakXe NPUMEHSIOIUNA TEPMUH «Oe39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA»,
npeiaraet 6oiee pa3BETBICHHYIO KIaCCH(PUKAIUIO:

1. B mepByto rpynmy BXOAUT pedepeHInanibHO-0e33KBUBaTICHTHAs JIEKCUKA,
T.€. peajuH, TEPMUHBI, (PpPa3eosOrnuecKue EIUHHIIbI, WHJMBUIYaTbHO-aBTOPCKUE
HEOJIOI'M3Mbl, CEMAaHTHUECKUE JIAKYHBI, 8 TAKXKE JIEKCEMbI C OOLIMPHON CEMAaHTHKOM,
ynoTpebisieMble B TEKCT€ B IIMPOKOM 3HAYEHUHM, M CIIOXKHBIC CIIOBA, 3HAYCHUS
KOTOPBIX NEPEAtOTCs UCKIIOUUTENLHO MTOCPEICTBOM OMMCATEIbHOIO MEepeBoia Hin
Pa3IMYHOTO poja npeoOpa3zoBaHUIA.

2. Bo Bropyio rpymny A.O. UVBaHOB BKJIIOYaeT MparMaruyecKu-
0€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY, B KOTOPYIO BXOIUT HECKOJIBKO MOATPYTIIL:

- TEPPUTOPUATBHO U COLMAJIBHO OTPaHUYEHHBIE JIEKCEMbI, B TOM YMHCIE,
JUAJIEKTU3MBbI, >KaprOTH3Mbl, aproTU3Mbl, TaOyHPOBAaHHBIE JIEKCEMBbI, YCTapeBILIHE
CJIOBa, JMAJEKTHAs JIEKCHKa, CyOCTaHAAapTHBIE JIEKCEMBbI, MPOCTOpPEYHasi JEKCHKa,
Pa3IMYHOIO pojia MOATUUECKHUE CIIOBA;

- BapBapu3Mbl, WJIM HWHOS3BIYHBIE BKpAILJICHUS, MEPEBOJ COJEP:KaTEeIbHOMN
CTOPOHBI KOTOPBIX HE BBI3bIBAET TPYAHOCTEH, TOT/Ia KaK Mepeada uX IparMaTuyeckoro
3HAYEHUS CII0XKHO IOJIAETCs IEPEBOAY;

- CIIOKHOCOKpAIICHHBIE CJ0BAa M aO0peBHATyphl, MparMarunyeckoe 3HaYCHHE
KOTOPBIX HE BCEI/Ia COOTBETCTBYET 3HAUEHUIO JIEKCEM B SI3bIKE [IEPEBO/A;

- CJIOBa C CYOBbEKTUBHO-OLICHOYHBIMU Cy(PhUKCAMHU;

- MEXJIOMETHS;

- 3BYKOIIO/IpakaTeJIbHbIE CJIOBA;

- acCOIMAaTHBHBIE JIAKYHBI, T.€. TAKHE CJIOBA, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT B CO3HAHUU
HOCHTeJIEH OJTHOTO sI3bIKa KOHKPETHBIE T00ABOUHBIE aCCOIHAIINH, HE UMEIOIIINE MECTa
B CO3HAHUMU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH ApYroro si3bika [Ivanov, 2006; 121].

Takum 00pa3zoM, MOXHO MPHUNUTH K 3aKITIOYCHHUIO, YTO OJHUM M3 (HDaKTOPOB
[IparMaTuyeckol KyJbTypHO MapKHPOBAHHOCTH JIEKCEM SIBJIETCS HECOBIAJECHUE
[ParMaTUyecKoro 3HAYeHHs] MEXJIY COOTBETCTBYIOIIMMH JIEKCEMaMHU HCXOAHOTO
A3bIKA U SI3bIKA MEPEBOJA, IPH KOTOPOM, HECMOTPSl Ha COBIA/IEHUE JIEHOTATHUBHOTO
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3HAYCHHS ITUX JICKCHYCCKHUX CJMHUIl, MOTYT HE COBMENIATHCS MX CTHJIMCTHYCCKUE
O0COOEHHOCTH U Pa3IMYHOTO PoJia KOHHOTAIIUH.

3. TpeTbio TpyIIly COCTaBISET albTePHATUBHO-0E33KBUBAJICHTHAS JICKCHKA,
KOTOpasi MpeJCTaBlieHa MMEHAMH COOCTBEHHBIMH, B TOM YHCIIE, aHTPOINOHUMAaMH,
TOTIOHMMAaMH, a TAaKXKe peasusiMi 1 (ppa3eornoru3mMaMu, 0€39KBUBATICHTHOCTh KOTOPBIX
HEMOCPEACTBEHHO CBsI3aHa CO CIIOCOOOM Iepesiaud M B 3aBUCUMOCTHU OT Hero Oyner
JCHOTATUBHOW WJIM MIParMaTH4eCcKoOM.

Jpyrue kimaccupuKanuu KylbTypHO MapKUPOBAHHOU JIEKCUKH, B OCHOBHOM,
0a3upyIOTCSl HA TEMAaTHUECKOM TpU3HaKe. PaccMOTpruM HEKOTOpBIE U3 HUX.

B ocnoBe kmaccudukanuu A.A. PedopMaTckoro JaeKUT MPeaIMETHO-SI3bIKOBOM
aCTEKT, BKJIIOUAIONIUI B ce0sl CleayIolie mapaMeTpsl: 1) eaa u HaluTKY, 2) TUTYIIbI
pU UMEHax W oOpamieHus, 3) 0003HAYECHUS JUI] U JOIKHOCTH, 4) yKpamieHus U
JIETaJIN KOCTIOMa, 5) uMeHa cobctBeHHsbie, 6) MoHeThl [Reformatskiy, 1996; 131].

N.Y. AchanguspoB pazpaboran KiIacCH(PUKAIMIO BOCTOYHOW JIEKCUKU B
PYCCKOM s3bIKE Ha OCHOBE TEMAaTMYECKOIo IMpH3HAaKa C YYETOM STHMOJIOTHYECKOM
MIPUHAICKHOCTH JiekceM [Asfandiyarov, 1991; 53].

Cremyer OTMETHTB, YTO TPEACTABICHHBIC KIACCH(DHUKAIMU OTINYAIOTCS IPYyT
OT JIpyTa, B 4aCTHOCTH, Kiaccudukanus A.A. Pepopmarckoro HocuT o600aronui
XapakTep, BCIEACTBUE YEro HE BKIOYAET B MOJHOM 00beMe O€39KBHUBAJICHTHYIO
nexcuky [Reformatskiy, 1996;131]. Knaccudukanusa 1. Y. Achanausipoapazpaborana
JUIsl BOCTOYHOW JICKCMKH B PYCCKOM si3bIke, Kiaccupukaruu /Jl.Y.XammmoBoi
MPEAICTABRISIIOT JIAKyHbI B pycCckoM W y30ekckom s3bikax [Khashimova, 2008;27].
Knaccudukanus y30exckux peanem, paspadorannas [1.P.J>xymaHoBo#, oTpaxaert, B
MIEPBYIO OUEpPeIb, SIBICHUS )KUBOM YCTHOM pycckoil peun [Dzhumanova, 2013; 36].

Takum 00pa3oM, HOMHHUPOBAaHHE HAIMOHAJIHHOTO KOJIOPHUTA W SIBICHHIA,
TUMIUYHBIX 11 00pa3a KU3HHU OJTHOTO Hapo/ia ¥ YYXKIBIX IPYrOMY HOCUT OOIIMPHBIA,
pa3BepHYTHIM XapakTep U CBS3aHO C OTCYTCTBHEM IIpeIMeTa WU SBICHUS,
XapaKTepHOTro I ObITa OHOTO HApoa, B )KU3HU JAPYTOTo Hapoa

[Ipoananu3upoBas MPOM3BEACHNUS HA TPEX SI3BIKAX, MBI pa3padoTa Il TEMaTHKO-
uaeorpadUIecKyro KiacCupUKaIuio.

1. HaummeHoBaHUS MpPeIMETOB ObITA.

OTta rpynmna BKIOUYaeT CICIYIONIE COCTABISIONINE:

a) Ha3BaHUs 0JIK0] U HAITUTKOB:

bpaca — Opaxka >xkeH. (OpoawTh), OpaBaHAa, KOpPYAKHOE THBO; XJICOHBIN
HAIUTOK, TOXOXKUN Ha KBac. DyKow — fuka — KH. XMEIbHOM HAIUTOK, Oy3a, TUBO;

Muii306 — mizab — cok;

I'ynanebun — julengbin — wepoem,

Iynob — julab — méo,

Kumusz — kymwvic — KOObUIbE MOJIOKO;

0) Apyrue npeaMeTsl:

Kanam — xansam — pen — TpPOCTHUKOBOE TIEPO LIS TUCHMA.

Tamza — mamea — seal — (TIOPK. «KJIEUMOY, «I1€4AThY; UPAH. HULIAHY; IP.-PYC.
MATHHO, 3HaMsl), 3HAK CEMEHHO-POJOBOM WACHTUYHOCTH, JTUYHON COOCTBEHHOCTH,
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MIPUHAJICKHOCTH.

B) HOMMHAIIUM 3JaHUN, 001ECTBEHHbIX 3aBeleHHil, MeCTa NMPOKUBAHMS
YyeJIOBeKa M APYIruX ObITOBBIX 3aBeJeHUI U HX JeTaJjlei:

Caravanserai — mecmo — capati — MECTO JJIsl OT/IbIXa My TEIECTBEHHUKOB;

2. HaumeHoBaHMs, PaCKPbIBAIOIIHE MHP peMecsa, HCKYCCTBA, MY3bIKH,
JINTePaTyphbl, CIOPTA, BOCIUTAHUS, MEHTAJINTETA:

Yos2on—u062an—polo—pa3zHOBUIHOCTB I10J10; JIBE HAPTHH BCATHUKOB OCOOBIMU
KITIOIIKaMK OTOWBAIOT APYT y Apyra LIap U CTPEMSTCS 3arHaTh €ro B MPOCTPAHCTBO
MEXIy ABYX CTONIOOB. HOBraH — IpeBHssI BOCTOYHAsI KOHHOCTIOPTUBHAS KOMaH/IHAs
Urpa, OCHOBOIOJIOKHUK COBPEMEHHOTO I10J10, KOTOpast IBJIsUIach UTPOM apUCTOKPATOB
Y MIPOBOJINJIACH HA CHEIMATbHO OOYUYEHHBIX JIOLIAISX.

Hapo — backgammon — napo — oco00ro pojia IIAlIKH, pacpOCTPAaHCHHBIE HA
Bocroxe;

Llampanyu — chess — wiampaHic — 11aXMaThl.

3. HaumeHoBaHus ML 110 PA3JIMYHBIM NPU3HAKAM NPeICTABICHBI:

a) TUTYJIAMH:

bex — 6ee — prince — 1) npaBurenb, ycrap. 2) NPUCOECIUHEHHE K MMEHAM
COOCTBEHHBIM, IPUHAUICKAIINX TPUBUICTUPOBAHHOMN TPYIIIIE;

Xan — Khan — xon — 1) mpaBuTenb, ycrap; 2) NPUCOSIWHEHHE K HMEHaM
COOCTBEHHBIM, MPUHA ICKAIIUX TPUBUIETUPOBAHHON POJOBOMN TPYyIIIIE.

O bownosuu — 61aodvika — ruler — NOBEINUTENb, 00J1aTaI0IMI BCEM, BIIACTEIINH
(KHMKH.).

A6y — Yavgu — TUTYI BEpXOBHOTO MPABUTENS Y 3aa/IHBIX KapIIyKOB;

FOzpyw — Yugrus — TUTYN, COOTBETCTBYIOIIUI BE3HPY;

Onvbek — El Begi — nipaBuTeIlb OJHOTO U3 IIJIEMEH B FOCYJapCTBE.

Xanugh — xanugpa (apabek. kalifat) — ynpapisrommii, HAMECTHUK, BIACTUTEb.

Besup — sazup — vizier (apabck. vazir) — «IJIaBHbII MUHHCTPY.

Dnuk — anue — king — rocyapb, BIaCTHTEINb, IPABUTEIb.

Xacc-xadocu6  (apaOck. hass-hagib —  «ciyxurenb», «IPUBPATHUKY,
«IOCMOTPIIHKY) — Xoc Xoowcub — privy chamberlain — npuaBOPHBIA YUH BBICOKOTO
paHra.

boepa-xan — Byepaxon —Og0OHBIA TUTYI TPUCBAUBAJICS MHOTHM TOCYAapsIM U3
TIOpKCKoM auHactun Kapaxanuios, Bozrasisttomeid B 840—1212 roasl rocyapcTBo Ha
Tepputopun 3anagHoro u Bocrounoro Typkecrana, npasutens Kamrapa, koropomy
HOcyd xoc Xamxubd npenogHec B nogapok csoe npoussenenue «Kyraary bumur.

Tabeau-boepa Kapaxan — Taseau Ynye byepa Kopaxon — nonubiii TuTyn borpa-
XaHa.

Yu-Opovinckuii enacmumens — The Khan of the Three Camps — Yuypoy xonu

Xaxan — xoxon — Khagan — BnacTuTellb, OIMH U3 TUTYJIOB KapaxaHUICKUX
rocyaapeu.

0) Ha3BaHMSMH JIMII 110 POAY /IesITeJIbHOCTH, NPOo(ecCHH, Bephl:

Yuenocms — onum — ulema — yuensie.

Tabub — physician — nexapb, Bpad.
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Mycynmon — npasosepnvle — Muslims — Hapo, MPOTIOBEAYIOMIUNA UCTIAM.

B) Ha3BaHUs JIMI] IO MPU3HAKY POJCTBA:

oma — 1) oren, 2) yBaXHUTEIbHOE OOpaIleHUE K TOXUIOMY YEJIOBEKY, 3)
MIPUCOEANHEHNE K UIMEHHU CTapLIETO 110 BO3PACTy MY>KUMHBI;

oHa — 1) Math, 2) yBaXUTEIHHOE OOpAIICHNE K TIOKHUIION KEHIITIHE.

4. HamMeHOBaHUs, CBA3aHHbIE CO cepoii peTuruu:

Annax — Xyoo — Creator — Beesbiinui, bor, TBoper,

Kopan — Kypvon — Qur ’an — CBsillieHHasi KHUTAa MyCYJIbMaH;

Hlapuam — wapuam — sharifah (apaOck. sari'a — «3aKOH», «3aKOHOTIOJIOKEHUE) )
— cBof onmpatomuxcs Ha Kopan MycynbMaHCKUX IOPUAMYECKUX 3aKOHOMOJIOXKESHHM
Y )KUTEUCKHX TIPAaBUIL.

Hamas (nomo3) — MonuTBa, coBepiaeMasi MyCyJibMaHaMH 5 pa3 B I€Hb;

Myxmacub6 — Myxmacub6 — public censor (apab. muhtasib) Ham3uparems,
MHCIIEKTOP, KOHTPOJIEP, JTUII0, IpUCMaTpUBaBILIee 3a OPSAIKOM Ha Oazapax.

@omuxa — fotiha — 1) nepsas cypa Kopana;

2) KpaTkas MOJIMTBA, NMPHYPOUYCHHAS K KAaKOMY-JIMOO CIIy4aro; ~ YKUMOK, ~
KHJIMOK — ITPOYUTATh KPATKyIO MOJIUTRBY;

3) GmarocioBeHHe, HAaMyTCTBHE; OK ~ J00pOoe HamyTCTBUE; ONarocioBEHHUE;
~ OJIMOK TMOJy4yUTh OJarocjioBeHUE; MOJIYYUTh paspelieHue; ~ OepMOK — JaTb
OnarocioBeHHe.

Aspaun — Ucpoghun — Hebrew psalm — Anren CMmepTy, BO3BEIIAIONIUHN JTIOISIM
UX KOHUYUHY U IPUHUMAIOIINN TYIITH YMEPIIUX.

5. HaumeHoBaHus MecsilieB, IPAa3IHUKOB, 00PSII0B:

Vpaza — pysa — fast — mycynbsmaHckuit oct, jymres 1 mecsi (30 gaei);

6. ®opa u payna:

a) Ha3BaHUS PACTEHU, IBETOB, IPAHOCTEH:

Myckyc — Hnop — Musk — conepXumoe MyCKyCHOTO MeIlIKa camiia kabapru,
o0najaroiiee pe3kuM Crieln(pUIeCKIM 3araxoM.

0) HAMMEeHOBAHUSI KUBOTHBIX:

Mapan — mytizox — maral deer — 61arOpoOTHBIN OJICHB,

Caiieaku — cyKox — CTETIHAs aHTUIIONA;

Kynan — gynon — Buz1 cemeicTBa JIOMAUHbIX, a3UaTCKUN OCEIT;

Typ — mo2u — NAapHOKOIIBITHOE MJIEKOIUTAIOIIEE U3 Poa HACTOSIIMX OBIKOB
CeMEHCTBa MOJOPOTUX, OAUH M3 MPapOAUTEIe COBPEMEHHOTO KPYITHOTO pOraToro
CKOTa.

BaxHoe MecCTO B MPOM3BEACHUN 3aHMMAIOT PA3IMYHOIO PO/a AaHTPOIOHHUMBI,
MMEHYIoIlINe uMeHa, (pamMuiiuy, miemMeHa, reorpadguuecke HaMMEHOBAHHUS.

7. AHTPONIOHMMBI:

a) UMEHa:

Kynmyeou — Kionmozowvl — King Rising Sun (0ykB.: Koponb nogHIMAaOIIErocs
COJTHIIA)

Oumynou — Aumonowt — Full Moon (Oyks.: ITonHast myHa)

Veoynmuw — Qzoronomum — Highly Praised (6yxB.: BEICOKO BOCXBaJICHHEIIT)
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Vaeypmuw — Oo2ypmwius — Wide Awake (6ykB.: OcMOTpHTEITBHEII)

Ameuix (apabck. atiq — «ocBoboauTenb») — Omux — Atik — mpo3Buie A0y bekpa.

Dapyk (apabek. faruq — «paznuuaromuii 106po u 310») — Popyk — Farug —
npo3suie Omapa

Jlykman — JIykmon — JIereHIapHbld MyCyJIbMAaHCKHI MYyIpEL], BpaueBaTellb BCEX
HEIYTOB.

3axxak — BIaCTUTENb, 3HAMEHUTHIH CBOEH 0CO0O0H >KECTOKOCTBIO, SBISETCS
MEPCOHAKEM MHOTMX BOCTOYHBIX 3II0COB, a Takke nosmel @upnoycu «lllaxname».
[Ipenanme rmmacut, 4TO HaA €ro Iieyax OOWTAIM JIBE 3MEH, KOTOPBIE IMUTAIUCH
YEJI0BEYECKUM MO3IOM.

Dapuoyn (Adpunyn) — Bnacturenb Mpana, notomok Jlxamiuia, COrIacHO
npenanusaM, GapuayH yHUUTOXKMUI 3axXaka, 3aTOUYMUB €T0 B NEIIEPY.

Anmn Tonea (Anm Op ToHra) M3BECTEH KakK JPEBHETIOPKCKUN SIHMUYECKUN
nepcoHax, koroporo FOcyd xoc Xamkud u Apyrue U3BeCTHHIE B T€ BpeMeHa aBTOPbI
ynonoOmnsamun Adpacuaby — MU(pUUIECKOMY JIPEBHEHPAHCKOMY I€pOI0, MPaBUTEIIO
Typana. ¥V ®upmoycu B «lllaxname» Adpacuad mpeacraer Kak BCETIOPKCKHUN
BiajbIka. PanHue ncrounnku apadcekoit Hayku (At-TabOapu, Anb-bupyHn) cBsa3bIBaloT
npoucxoxacHue Adpacuada ¢ Tropkom, ceiHOM Ombeiickoro SAdera.

Pycmam — npanckuit BUTA3b, O0raThiph, repoit mosmsl Guproycu.

0) HaMMEHOBAHUS TIEMEH:

Hema — 3anagHas BETBb IJIEMEHU KapiyKoB, [NIABEHCTBOBABIIUX B TOCY/1apCTBE
Kapaxanunos.

Yueunv — Yueun — Chigil — npenctaBuTens poaa UYurumib, BOCTOUHON BETBU
IJIEMEHU KapIJIyKOB, TOCIIOJICTBOBABILETO B Aepxkane Kapaxanuaos.

8. TonmoHuMmsbI:

Yu-Opoy — The Three Camps — BO3MOXHO, YTO 3TO KapIyKCKUH TOPO,
YIOMHHAEMBbIi COBPEMEHHUKOM aBTOpa «blIarogarHoro 3HAHHUA» 3HAMEHUTHIM
¢unonorom Maxmynom Kamrapckum u HaxomuBiuuiicss mexay CamapkaHaoMm U
AHIMKaAHOM.

Typan — Typon — «cTpaHa TIOPKOB», CHHOHHUM Oojiee TMO3IHEro Ha3BaHUs
«Typkecran».

banacaeyn (npyroe nazpanue — Ky3-opiy) — 3amajgHblii HEHTp rocyaapcTBa
Kapaxanunos, Haxonusiuiics B CeMupeuse, B fonuHe p.Uy, Ha3amna 0T COBpEMEHHOTO
r.Tokmak Kupruzumu.

Kaweap siBnsieTcss BOCTOUHBIM LIEHTpOM rocyznapctsa Kapaxanuaos, B 3anaHoM
Kurae, B CuHBI3SH-YHTypCcKOH aBTOHOMHON OOJIACTH CYIIECTBYET COBPEMEHHBIN
rOpoJ ¢ TAaKUM K€ HAUMEHOBAHHEM.

Omioken (TrIOpkck. Otitkan) — Ha3BaHWE MECTHOCTH. VI3 pyHHUECKUX TFOPKCKHUX
Hagnuceit VIII B., HaiinenHsix Ha p. OpxoH (mputok CeneHry, Bnajaaomiei B baiikan),
M3BECTHO, YTO cI0oBOM OTIOKEH Ha3bIBajlach rOpHas rpsaa B Monroimu, 61au3 OpxoHa.
[To kuraiickum ucrounukam, OtrokeH — ropa Ty-Kun B CeBepHoii MoHronuu, e B
HaCTOsIIIIee BpeMsl HaXoauTcsl XaHranckuii xpeoet [Malov, 1950; 350].

9. HemaiouncieHHy0 rpyniy KyJabTypHO MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH COCTAaBIISIFOT
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o0paleHnusi, KOTOpble JOBOJILHO YacTo BeTpeuaroTcs B «Kyraary bumur», mHOTHE
U3 HUX WUIPAIOT JIBOSIKYIO POJb U, IIABHOE, BBI3BIBAIOT MPOOIEMBI MEPEBOTUECKOTO
Xapakrepa.

baxmuép snue — «omaamu, xypcana ogam» (OyKB.: CHaCTIIMBBIN JTUK).

Jlynénunr OyTyH XajoBaTH 11y Y4 HapcajaaH udoparaup, JKaBoOMHM SLINTIUH,
ot xynku myepu. — Illness, for a man, is Death’s vanguard. And there is no pleasure in
death, O heedful one!

Oil Xynku mygpu UCHONB3yeTCs B 3HAYCHHUH “000JIM, KOMUJI MHCOH, heed-
ful one — BHUMAaTEIBHBIN YEJIOBEK, 00CMOCIABHLIN — (YCTAp. TOAT.) OOCMOUHDLL,
3ACTYAHCUBAIOWULL CTLABYL.

Ho ectb u Tpu 31a, — uzberaii ux, coopam! — The return of food and drink is
bad when it comes out, my brother. — bomika y4 (Hapca) ra SKMHJIAIIMA, 21 2104 Yye.

B nmaHHOM OTpBIBKE 2% 9710a yiye — Kaapu OallaHa MHCOH, YEJIOBEK, BEITHKHIMA
Cpeau HapoJa, B IBYX JPYTHUX SA3bIKaX HCIIOJIb3YETCS APYT, TOBAPHUILL.

Wnaxnu, moiu kuiium, inboc(i1ap) onam kusaurad Hapcaigapaup, (CeH) tany
KOH [BHH pyK-HadcC| mapaacuHu co3 Kuil, [IbHU y QYHEIUTHHITA XO3UPIHK KYp],
ati ooamaap axwucu. — O dobrecmuulil, TUIOTH CBOIO TOJIBKO Tpukpoii! — Eat to live,
brother, do not live to eat, like an ox.

B ngaHHOM OTpBIBKE 0Odamiap AXuiucu WCIONB3YeTCS B 3HAUEHUU «YITYTBOP
WHCOHY, «IYYIIHA CPEAH JIIOAEH», B PYCCKOM BapHaHTE UCTIONB3YETCS 0001ecmiblll B
3HAYEHUU «OTBAXKHBIN, MY’KECTBEHHBIH, CIIABHBI CBOMMHU TOJIBUTAMUI.

«Then come the public censors. They must have a strong arm, O noble one».
— «Eme MyxTtacuObl ecTh, BIacTh UM JaHa, / Pyka ux, o crasuwlii, n1OMKHA OBITH
cwibHay. — «bynapaan 6ynaru myxracubnapaup,/ Bynap Kynu Kydiau OYmumnm Kepaxk,
9l bapaxka monkyp».

Dl bapaka monkyp UMeeT pazHoe 3HaYCHHE B 3aBUCMMOCTU OT MHTOHALUU U
KOHTEKCTa, B JAHHOM KOHTEKCTE UCIOJIb3yeTCs B 3HAUYCHUHU «O ya4ye COIY TCTBYIOIIUN
YeJIOBEK», UTO HE SBISETCS SKBUBAJICHTOM O CIA6HblIU U 0 noble one B BYX APYrux
s3pikax. Cama Jiekcema Oapaka 3HaYMMa JUIS MYCYJIBMAHCKOW KyJIBTYpBI, OHa
BKJIIOYAeT B ce0s MHOXKECTBO MOJOKHUTEIBHBIX CEM, B TOM 4YHCIE OJaromnoiydue,
n3o0unue, npuyeM, HeCKOHYaeMbIi MOTOK U300UIIHSL.

dopMupoBaHHE MEPEBOTUECKOM KOMIIETCHIIMM TpU paboTe € KyIbTypHO
MapKHPOBAaHHOH JIEKCHUKOH B paMKax Kypca XyIOXKeCTBEHHOTO TIEpEBOA OIUPAETCS
HAa COBpPEMEHHBIC IMPEICTaBICHUS] KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOW JIMHTBUCTUKUA U
KOHIICTITyallbHOM CeMaHTUKU. [IOCKONBKY KYJIBTYpHO MapKHPOBAaHHBIC €IUHUIIBI
SBIISIIOTCSI. HOCUTENISIMU MMIUTMIUTHBIX STHOCHEIM(PUUECKUX 3HAHUN, UX TEPEBOJ
TpeOyeT HEe TOJBKO 3HAHWS CIOBAPHBIX 3HAYCHHWU, HO U YMEHHS BOCCTAaHABIIMBATH
KyJIBTYpHBIH (OH, XpaHAILIUICS B KOJUIEKTUBHON aMsITH coo01ecTa. Mccnenosarenu
MOTYEPKUBAIOT, YTO TAKHE €IUHUIBI (PYHKIUOHUPYIOT KaK “KIIIOYM’ K MEHTaJIbHO-
S3BIKOBBIM MOJIEIIsIM Hapoya. [Toatomy pabota Haj epeBOAOM JIEKCUKHU JAHHOTO TUIIA
JOJDKHA OBITh OCHOBaHA Ha PEKOHCTPYKIIMU KYJIBTYpPHBIX CIICHAPHEB, HAIMOHAIBHO-
CHenu(pUUIEeCKUX KOHIIENTOB M YCTOHYMBBIX OOPa30B, KOTOPHIE BCTPOEHBI B TEKCT
«Kyranry Ownur». B opurunaabHOM y30ekckoM TekcTe XI Beka 3Ta JEeKCHKa
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IIPEACTABJICHA apXau3MaMH, CAKPAIbHBIMU TEPMHUHAMH, PEAIUsAMU TEHIPUAHCKO-
HCJIAMCKOTO CHHKPETH3Ma, OBITOBHIMH M IOJUTHYCCKUMH HOMHHAIUSAMHU SIIOXU
KapaxanuoB — 4to TpeOyeT CHCTEMHOTO TEOPETHUECKOTO M METOANYECKOTO MOJIX0/1a
[Wierzbicka, 1992; 130; Goddard & Wierzbicka, 2014; 56; Apresean, & others, 2006;
44; Maslova, 2004; 87].

C npyroii CTOpoHbI, 00y4YEeHHE MEPEBOY KYJIbTYPHO MapKUPOBAHHOM JICKCHKH
CBSI3aHO C MIPUHIUIIAMU (PYHKIIMOHATBHOTO TIOAX0/1a K IIEPEBOLY, COIIACHO KOTOPOMY
TJIaBHBIM KpI/ITepI/IeM KauCCTBaA ABJISICTCS BBIIIOJIHCHHC HepeBOI[OM KOMMYHI/IKaTPIBHOfI
(GYHKIMM TpU COXPAHEHUHU KYyJIbTYPHON 3HAUMMOCTH HMCXOAHOM €IMHHULBI. ITO
mpejmnoaraeT 00sA3aTelbHOE 3HAKOMCTBO CTYJIECHTOB C THIIOJOTHEH CTpaTerui
nepe1avu KyJIbTYPHBIX peainii — TpaHCIUuTepaluei, KaTbKupOBaHHEM, OTTHCATEIIbHBIM
HepeBOl[OM, d)YHKI_[I/IOHaHLHBIM 3aMC€HOM, KOMMGHTI/IpOBaHI/IeM — a TaKXe YMCHI/IC
COOTHOCHUTH BBI60p CTpaTeFI/II/I C TUIIOM TEKCTA U OXXHUIAHUSIMU HeJ'IeBOﬁ aYI[I/ITOpI/II/I.
B kontekcre Kyranry Owidr Takue pemieHUS HPUOOPETArOT OCOOYIO Ba)KHOCTb,
MOCKOJIbKY TEPEBOIUYMK JIOJDKEH HAXOIUTh OAaHC MEKIY COXPAHEHHUEM HCTOPHKO-
KyJBTYPHOH ayTEeHTUYHOCTU TEKCTa U 00ECIIEYCHUEM €T0 IOHUMAaHUsI COBPEMEHHBIM
PYCCKUM M aHTIUACKUM uuTareseM. ClieoBareibHO, 00y4YeHHE TOHKHO CTPOUTHCS
Ha KOMILICKCHOM paboTe: aHaIn3¢ OPUTHHAIBHOMN JICKCHYECKOM eIMHUILIBI, CPABHEHUN
CYIICCTBYIOIIUX PYCCKHX U QHIIMMCKHX MEPEBOJIOB, BBISIBICHUH HCIIOJb30BAHHBIX
CTpaTeI‘I/Iﬁ n Uux HOCJICI[CTBI/If/’I JJI I/IHTepHpeTaL[I/II/I TCKCTA, a TAKXKC MOI[GJ'H/IpOBaHI/II/I
COOCTBEHHBIX MEPEBOTUECKUX PEIICHUN CTY/IEHTaMU.

TunuyHbie OIUOKH CTYAEHTOB

YacTtoTHON  OIIMOKON  sBISIETCS KOTHMUTHUBHAS  NPEAB3ATOCTh  IPH
HHTepNpeTaluM KyJbTYPHBIX peanuii (cognitive bias in interpreting cultural re-
alities), KorJia CTyJI€HThI OPUEHTUPYIOTCS Ha COOCTBEHHBIN SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHBIN
OIBIT, & HE Ha KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUII KOHTEKCT opuruHana Kyraary Owur.
TeopeTnuecku AaHHBIA TUI OIIMOKKM OOBsCHSETCA KOHLENMen «linguistic relativity
of interpretation», cormacHo KOTOPOH HOCHTENH SI3bIKAa CKIOHHBI HHTEPIPETUPOBATH
Yy»OH TEKCT uepe3 MpHU3MYy COOCTBEHHBIX KOTHUTHUBHBIX CXE€M M HallMOHAJbHO-
KynbTypHBIX (peiimoB [Lucy, 1996; 48]. B pesynbrare mpoOUCXOIUT HapylIeHHE
KyJAbTYPHOH CHMMETpPUHU: TIEPEBOAYUK OECCO3HATENBHO «aJalTUPYeT» peanuu
10/l 3HAKOMBIE KAaTE€rOpUHU, TEM CaMbIM MCKa)Kas MCXOAHBIA KyJIbTYpHBIM KOI. Jlis
TekcToB XI Beka 3TO 0COOEHHO KPUTHUYHO, MOCKOJBKY KYJIBTYPHO MAapKUpPOBAHHAS
JIEKCUKA HECET MUPOBO33PEHYECKUE 3HAYCHMSI, HE UMEIOILNE MIPSIMBIX DKBUBAJICHTOB
B COBpEMEHHBIX si3bIKax. CienoBaTenbHO, 06€3 CreualbHONW MOJATOTOBKH CTY/AEHTHI
JEMOHCTPUPYIOT TEHJEHIIMIO K IOTEPE HALIMOHAJILHOTO COJIEPKaHuUs IIPU IIEPEBOJE.

[upoko pacnpocTpaHeHa ouMOKa runepOyKBaIu3aluy, MPOSBISIOLIAsACS B
CTPEMJICHUH CTYIEHTOB HAITH CIIOBaPHBIN SKBUBAJICHT U COXPAaHUTh IIOBEPXHOCTHYIO
(bopManbHy0 CTPYKTYypy OpUrMHasa. TeopeTudyeckoil OCHOBOW JaHHOW MpoOieMbl
ABJISIETCS HapylleHue OanaHca Mexay crparerusmu formal equivalence m dynamic
equivalence [Nida, 1964; 140]. [Ipu paGote ¢ ApeBHETIOPKCKUM TEKCTOM OyKBaJIbHbII
MOJXO/ IPUBOJUT K TUC(HYHKIMOHAIBHBIM IIEPEBOJIAM, HE aJallTHPOBAHHBIM K HOPMaM

69



Series: METHODOLOGY 2025 Vol. 55 No. 4

IIEJICBOTO sI3bIKA W HE TEePEAAroIIMM KOTHUTHBHO-IIPArMaTHYeCKOro TOTSHITHAIIA
KyJIbTYpHBIX enuHull. Hampumep, nepenaya TEPMHHOB COIMAJIBHOTO YCTPOWCTBA
(beg, xon, el boshlovchi) HanpsMyto yacTo co31aéT HEMOHATHBIC WM BBOJSAIINE B
3a0IyKJIEHUE CTPYKTYPhl B PYCCKOM WIJIM aHITIMICKOM TepeBojax. TakuM oOpa3om,
Teopuss (PYHKIIMOHAIMCTCKUX IIKOJI TEpeBoJa MOAYEPKUBACT MPEHMYIICCTBO
OpUEHTAIlMM Ha KOMMYHHUKAaTHBHYIO (DYHKLHIO TEKCTa, a HE Ha MEXaHHYEeCKue
cootBeTcTBUs [Nord, 1997; 54].

CTyleHThI HEPEJKO TEMOHCTPUPYIOT CEMAaHTHIECKOE YIIPOIICHNUE KYJIBTYPHBIX
KOHIICTITOB, CBOJISI MHOTOCIIOMHBIE 3HAYCHUS K OJTHOMY KOMITOHEHTY. TeopeTndeckoe
OObSICHEHHE JTaHHOMY SIBICHUIO MOXKET OBbITh HailIeHO B MOZENU KOHIIENTyallbHOM
metadopel u teopun QperimoB [Lakoff & Johnson, 1980; 16; Fillmore, 1982;
125]. KynbrypHo mapkupoBaHHas jekcuka Kyraary bumur ocHoBaHa Ha CIOXKHBIX
MHPOBO33PEHUYECKUX CTPYKTYypax, CBS3aHHBIX C JIPCBHETIOPKCKON ITOJIMTHYECKON
UJCOTOTHeH, ITUKON BIACTH U PEUTHO3HBIMU INpejacTaBieHusMu. [Ipu oTcyTcTBUn
HABBIKOB PEKOHCTPYKIIMHU KYIbTYpHOTO (hpeiiMa CTyAeHTHI peAyLUpPYIOT 3HAUYECHUS K
CaMBbIM JJOCTYITHBIM MTOBEPXHOCTHBIM HHTEPIIPETAIUSM.

[TpuHnmIBl  O0y4YeHHS TIEPEeBOMY KYJIBTYpPHO MApKHPOBAHHON JICKCHKH
BKJIIOYAIOT B ce0s cliedyroliee:

- KOHMEKCMYanbHasA UHMEPRPEeMayus Ky1bnypHo MapKUpo8anHoil 1eKCUKU

OOydeHue mepeBoay KyJIbTYPHO MAapKHPOBAHHBIX €IMHUIl HEBO3MOXHO 0e3
(dbopMupOBaHUsl y CTYIEHTOB HAaBBIKOB IIIyOOKOr0 KOHTEKCTYaJbHOTO aHajIu3a.
CoBpeMeHHbIE  HMHTEpHIpETaTHBHbIE  MOAENU  (FepMEHEBTHKA, KOTHUTHBHAsS
JUHTBUCTHKA, IPArMaTUYECKUNA MOIXO0/) MOAYEPKUBAIOT, UTO KYJIBTYPHOE 3HAYECHUE
HE MOXKET OBITh HM3BJIICYCHO W3 CJIOBA (DOPMAIbHO: OHO PACKPHIBAETCS TOJIBKO B
CBSI3M C HCTOPUYCCKUMHU DPEAUSIMHU, YKAHPOBBIMH OCOOCHHOCTSMH M KYJIBTYPHO-
¢bunocopckum MupoBos3penueMm smoxu. Kyraary bwiur mnpencrasnser co0oit
MIPOM3BE/ICHUE, HACBIIIIEHHOE COLIMATbHBIMU, TTOTUTUYECKUMHU U STUYECKUMU KOJIaMU
KapaxaHUACKOro OOIecTBa, 4TO TpeOyeT OT MEepPeBOAYMKA HE TOJIBKO MOHUMAHUS
SI3BIKA, HO M YMEHUS «CUUTHIBATHY KYJIBTYPHYIO CUTYyalnto XI Beka Kak CeMHOTHUYECKYIO
CUCTEMY.

[Ipu >TOM KyIbTYpHO MapKUPOBAaHHAs JIEKCUKA B JIPEBHETIOPKCKUX TEKCTax
(GYHKIIMOHUPYET KaK KIII0Y K MOHUMAHHIO HJCOJIOTHYECKON CTPYKTYphI OOIIECTBA:
nekcemsl bek, elig, xon, vazir, xalif, xokon ogHOBpEeMEHHO HECYT HOMHUHATHBHYIO,
MOJUTHUYECKYI0 M  CakpalbHyl0 Harpy3ky. IlepeBomuuk  [OMKEeH  yMeTh
PEKOHCTPYUPOBATh 3TOT MHOTOCIIONHBIN KOHTEKCT. [loaToMy B mpoiecce oOydeHus
nemparor (Gokycupyercsi Ha OCBOSHHUU CTYACHTAMH HAaBBIKOB HHTEPIpPETALUN
KyJbTYPHOTO (POHA, CHMBOJIMKH BIJIACTH, XapaKTEPHBIX OOpa30B W CTEPEOTHUIIOB
MbinieHus. KoHTekcTyanpHOe 00yueHHE TMO3BOJSIET CTYAEHTaM YXOAWUTh OT
OyKBaJIbHOCTU U CTPEMUTHCS K (DYHKIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOMY COOTBETCTBHUIO.

3ananue 1. Pexonctpykuus koaTekcra (Context Reconstruction)

Uchurdu xoni nima deydi, eshitgin,

Buni butun elga yetkazib so ‘z (xabar) qilib yuboribdi:

So ‘zidan adashmasa, elchiga ziyon yo ‘q,
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(Unga) topshirilgan so zlarni chin, tug ‘ri so zlasa.

Elig yana bundan yaxshiroq so ‘zlabdi:

Elchi so ‘z aytsa qiynama, debdi [Karimov,1971, 456].

Hano cnoBo xon, elig B cTuxoTBOopHOM (hparmenrte. OnpenennTe UCTOPHKO-
KyJBTYpHBIN KOHTEKCT. ChopMynupyiTe KyabTypHOE HosicHeHue (3—4 npeaoxKeHus ).
[Ipennoxure cBOM nepeBO HA AHIVIMUCKUNA U PYCCKUH SI3BIKU.

- MHO20YPO6HEEblIl AHANU3 3HAYUEHUT KYIbMYPHO MAPKUPOEAHHOU 1EKCUKU

CoBpeMeHHasT CeMaHTHUYeCKas W  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs  TEOpHUs
paccMarpuBaeT KyJIbTYpHO crelun(UyHble CJI0Ba KAaK MHOTOCIOMHBIC €IWHUIIBL,
BKJIIOYAIOIINE JCHOTAaTUBHBIN, KOHHOTAaTUBHBINA, CUMBOJIMYECKUH U MTparMaTuuecKui
ypoBHu. [lonxoasr E. Bepemaruna, B. Kocromaposa, P. Yarrc nokaspeiBarot, 4To
KyJIbTypHast WHGOPMAIIKS 3a9acTyIO «CIPSITaHay O] TIOBEPXHOCTHBIM 3HAYCHHEM
[Vereshchagin, & Kostomarov, 2005; 58; Watts, 2000; 35]. Hannpumep, ciioBo ro za
0003HAYaET HE KIOCT», IPU KOTOPOM 3alperieHo €CTh TOIbKO MPOIYKThI )KHBOTHOTO
MIPOUCXOXKICHHUS, a UMEHHO ITOCT, IPU KOTOPOM HEJTb3s yIIOTPEOISATh MUY OT pACCBETa
710 3aKaTa. JTO O3HAYAET, YTO TPH IEPEBOJIC TAKUX CIIOB CTYIEHT OJKEH BHIWICHSTh
HE OJINH, a BCE YPOBHH 3HAYCHHUSI, YTOOBI HE YTPATUTh TITyOUHHBII KOHIIETT.

OcBoeHHEe MHOTOYpPOBHEBOH CEMAHTHKHM CTAHOBHUTCA (yHAaMEHTAIbHBIM
AIIEMEHTOM TPO(ECCHOHATFHOTO TMEPEBOAYECKOTO 00yUEHHS, TIOCKOIBKY MO3BOJISIET
CTy[IeHTaM H30eXaTh peAyKIMOHW3MA. Eciu CTyAeHT mepeBOmuT olim Kak scien-
tist, OH TepenaéT JNUIIb JEeHOTATUBHBIA YpOBEHB, Tepss KylIbTypHO-(umocodckoe
conepkanue. Jlekcema ulema, BeiOpanHas PobGeprom Jlankodd npu mepeBome Ha
AHTITUICKUM S3bIK 0003HAYAET PEIIMTHO3HOTO YYEHOTO, a HE «Y4EHOT0» B COBPEMEHHOM
CMBICITE, tlema — TOUHBIN aHTIIMHACKUI AKBUBAJICHT JJISl HCIIAMCKOTO OOTOCIIOBA, TOTIA
KaK scientist TOTHOCTBIO pa3pyUIM Obl KyJIbTYPHBIN, HCTOPUUECKUIN U COLUATBHBIN
CMBICJI KYJIBTYPHO MapKHpOBaHHOM JjekceMbl. Takum oOpa3om, NpenoaaBaTeib
(bopMHpYeT y CTYICHTOB HaBBIK JEKOMITO3UIH 3HAYEHUI, YTO 0COOCHHO Ba)KHO NPU
pabote ¢ IPEeBHUMHU TEKCTAMH.

3amanwme 2. Tpéxcnoitnas moaens (Three-Layer Model)

s nexcem fotiha, nomoz, nard, chovgon:

— ONpPEAETUTE ACHOTATUBHBIN YPOBECHbD;

— BBIACTUTE KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIIHIO;

— chopMynHpyiTEe CUMBOIUYECKUIN CMBICI,

— MPeJUIOKUTE BAPHAHTHI IEPEBO/Ia HA PYCCKOM M aHIIMHCKOM SI3BIKaX.

- 00yuenue eapuamugHbviM nepPeeoOYecKUM CHpPaAmecuam

[TepeBomueckue teopun (I1. Heromapk, FO.Haitna) moguépkuBarot, uto mpwu
MepeBo/ie KyJAbTYPHO MApKUPOBAHHOM JEKCMKH HEBO3MOXXHO HAWTH €IMHCTBEHHO
«mpaBuiIbHBINY) dkBUBAICHT [Newmark, 1988; 99; Nida, 1964; 120]. CymecTBytoT
pa3IUyHbBIE CTpPATeTMH — OT TPAHCIUTEPAIMM W KaJdbKU JO0 OSKCIUIMKAIUU W
KOMMEHTapueB. B peanbHOW NpakTHKe MEPEeBOAYUK BBIOMpPAET Ty CTpaTeruio,
KOTOpasi MO3BOJISIET MAaKCUMAJIbHO COXPAHUTh KYJIbTYPHYIO 3HAUMMOCTh TEPMHUHA B
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ueneBoM s3bike. Hampumep, nepeBon tamg ‘a, xon TpeOyeT OCO3HAHHOIO BbIOOpa:
1100 TPaHCIUTEPUPOBATH TEPMUH U COXPAHUTH €TI0 THOKYJIBTYPHYIO OKPACKy, JTH00
HCIIOJIb30BaTh PaCIIMPUTEIbHBIN ONKMCATEIbHBIN IEPEBOI.

B nponecce moaroTroBkM MEPEBOIYMKOB MPUHIUI BAaPUATUBHOCTH SIBISETCS
KIt04eBbIM. CTYIEHTHI JOJKHBI [MOHMMAaTh, YTO pa3HbIE CTPATErHH JAI0T pa3Hble
pe3ynbTarel:  (opMalibHas SKBHUBAJEHTHOCTb MOXET YHPOCTHTb CMBICH, a
oInucarebHbIi NMepeBoJ] — neperpy3utb TekcT. OOyueHre CTpPOUTCS Ha CpaBHEHUU
CTpaTeruii, OLIEHKE UX IIIOCOB U MHHYCOB M BBIOOPE ONTUMAJILHOTO BapUaHTa IS
KOHKpEeTHOM 3a1aun. TakuM o6pa3oM pOpMHUPYIOTCSI HABBIKA THOKOTO M OCO3HAHHOTO
IIEPEBOTYECKOTO MBILIICHHS.

3ananue 3. YrpakHeHHe 1O BBIOOPY nepeBopdeckoil crpareruu (Strategy Se-
lection Exercise)

st nexceM shatranj, vazir, hojib, ipor BBIOEpHUTE CTPATETHIO: TPAHCIUTEPALINS,
KaJbKa, SKCIUIMKALIMs, ONUCATEIbHbIM epeBO/, KOMIIEHCALIUS.

O06ocHyiiTe cBOI BEIOOP AJISt pPyCCKOTO M aHIIIUHCKOTO MEPEBOJIOB.

- CPAGHUMENbHBLIL AHAIU3 NEPEEOO08 KAK MEmOo0 00yueHus

JHeckpuntuBHas Teopus mnepeBoga (X. Xayc, A. KomuccapoB) mokasbiBaer,
YTO aHalU3 peaJbHBIX MEPEeBOJUYECKHX pelIeHUi npodeccuoHansoB (GpopMupyer y
CTYICHTOB KPUTHUYECKOE MBIIIJICHHE U CIIOCOOHOCTH OLIEHUBATH IIEPEBOJI HE C TO3UIIUN
«TPaBWILHO/HENPABUIIBHO», @ C TOYKH 3PEHHUS MEPEBOMYCCKUX HOPM, KYIBTYPHBIX
(bakTopoB U CTHIMCTHYECKUX TpeboBanuil. Kytaary bunur umeeT HeCKOIbKO PyCCKUX
Y aHIIMHACKUX NIEPEBOJIOB, BHIIOIHEHHBIX PA3HBIMU IIKOJIAMH: PYCCKHE EPEBOAUNKI
3a4aCTyIO CTPEMUIIMCH K XY/I0KECTBEHHOW MMO3TU3ALMH TEKCTa, TOT/IAa KaK aHITIMICKHE
OpPUEHTHPOBAINCH Ha HUCTOpUKO-(uionoruueckyro touyHoctb [House, 2015; 57;
Komissarov, 2000; 68]. ConocTaBieHue 3TUX MOIX0A0B AT MaTepHall JIs aHAIM3a
CTPATErHYeCKUX PEeICHHUH.

st 00yueHHus 3T0 0COOEHHO BaXKHO, MOCKOJIBKY CTYACHTBI BUJAT, KaK OJHH
U TOT K€ KYJIBTYPHBIH AJIEMEHT MOXKET OBITh Peaji30BaH Pa3IMIHBIMU CIIOCOOAMH.
Paccmorpenne Kiin Togdi, Ay Toldi («cosHile B30mLI0, JIyHAa HArOJHUIACKY)
MIOKA3bIBACT pa3HUIy MEXAy OyKBaJIbHBIM (PyCCKME BapHUaHTbl) U CHUMBOJMKO-
MetadopuueckuM (anmmiickuii — Rising Sun, Full Moon) noaxonamu. CpaBHeHHe
TaKWX PEIICHUH Pa3BUBACT y CTYACHTOB CIIOCOOHOCTh K MHTEPIIPETALUU B BHIOOPY
a/IeKBaTHOM CTpaTeruu B 3aBUCUMOCTH OT LIeJieil mepeBoa.

3ananue 4. AHanu3 nepeBoJYECKUX PEIICHUN

Cpasuure nepeon Kiin Togdi, Ay Toldi y Manosa u lankodd u orBersre
Ha cnexayroue Bompockl: CoxpaneHa nu meradopa? CoxpaHEH U KyJIbTYpHBIN
komnoHeHT? Kakoii moaxop s dexkruBHee?

[Ipensioxxkure cBOM NMEPEBOLL.

- Kommenmapuﬁ Kak Heooxooumas nepeeoduec:«m mexHuKa
B NnNEpEeBOAC KYJIbTYPHO HACBINICHHBIX TEKCTOB HEU30€KHO BO3HUKAET
HCO6XO,Z[I/IMOCTL B KOMMCHTApUsaX — 3TO HO,Z[‘IépKI/IBaIOT TCOpHUU DKCIUIMKALUH
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(bmrom-Kynka) u untepnperaruBHoit mkonsl (LlBeiiuep). Kommentapuii momoraer
KOMIICHCHPOBaTh Ty YacTh 3HAY€HMs, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO IepelaTbh CpPeICTBAMU
LIeJIEBOTO sA3bIKa. B anrmmiickom Bapuante byfnoibomu (OyKB.: BEpXyILKH, IOJI0BA
mmennibl) — Komockst — Ear of Wheat (OykB.: K0oJIOC TIIIEHHIIBI) COMPOBOXIACTCS
KOMMeHTapueM, yrounstoumm Ear of Wheat (Virgo), T.e. Jlesa. Ykak — Oypx — Takoe
MOSICHEHHE NPEAO0CTABIAETCS B CHOCKaX y30€KCKOro BapHaHTa.

[IpernogaBanre KOMMEHTHPOBAHHOIO TiepeBofia (HOPMHUPYET Y CTYAEHTOB
CIOCOOHOCTh OCO3HAHHO YIPABIATh HHPOpPMAILUEH: pachpenessaTb €€ MEexIy
OCHOBHBIM TEKCTOM M CHOCKOH, ONpenessiTh ypOBEHb HEOOXOIMMOM IKCIUIMKALIUY,
n3berarb neperpy3ku. To 0COOEHHO Ba)KHO JJIsl APEBHHUX TEKCTOB, IZ€ MPSIMBIX
COOTBETCTBUI HET 10 OIPEIEIICHNUIO.

3ajnanue 5. 3aaya Ha COCTaBICHUE KOMMEHTapHsL.

[TepeBenuTe:

Avvali, hamma(si)dan oldingisi Otiq edi,

Xudoga (to‘la) sodiq, ko‘ngli va ko‘zi to‘g‘ri edi [Karimov, 1971; 65].

Jlo6aBbTe 1-2 mpenokeHus KyJIbTypHOTO KOMMEHTAPHSL.

Paccmotpum etne 3aganus A1 00ydeHus epeBoy KyJIbTYpHO MApKUPOBAHHOM
JIEKCHUKH.

3ananue 6. AHanu3 KynbTypHOro (hpeiima

HNucrpykuus:

CryneHtaM mpenjaraercs OJHA KyJbTYpHO MapKUpOBaHHAas €AMHULIA U3
Kyranry ounur (Hanpumep, xon, bek, nomoz, duo).

Heobxoaumo:

1. Omnpenenuts e€ 6a30BOE 3HAYCHHUE.

2. BoccranoBuTh KynbTypHBIA (peiiM (MCTOPUYECKUH, COLMAJIbHBIMH,
MOJUTUYECKUI KOHTEKCT).

3. Omnwucarb, Kakue 53JI€MEHThl (peiimMa 0053aTesIbHO JTOJKHBI OBITH
nepeaHbl B IEPEBOJE.

4. [Ipemyioxxuth 2 BapuaHTa NepPeBOJia HA PYCCKHUM M aHININKACKUM.

5. O00cHOBaTh [1EPEBOTUECKYIO CTPATErHIO (aAanTalMsl, KaIbKHUPOBaHUE,

OIucaTesIbHbIHN MepeBosl, TpaHchopMarys).

3ananue 7. CpaBHUTENbHBIN aHATIN3 IEPEBOIOB C KPUTHUKOM

WNHucrpyknus:

CTyneHThl aHAIM3UPYIOT J[Ba TICPEBOJAHBIX BapUaHTa (PYCCKUI M aHTIIMHCKUIN)
(parmMeHTa, coepKallero KyJabTypHble peaTuu.

1. «The vizier is he who guides the steed of state,

Who governs the realm and orders the prince's gate;

If he allows the leading rein to slacken,

None of the stately caravan will go straight» [Dankoff, 1983; 213].

«/1ns bexa 6e3upb — NIOBOIBIPH HA Y TH,

Emy — 1 Hapoz 1 BiaabIKy OJNIOCTH.

U ecnu ge3ups moBeeT HE Tyja,

Bce Oyner He Tak, — 310 cnoBo yutu!» [Ivanov, 1983; 400]
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HyxHo:

1. BbISBATE IEpEBOAYECKHE PELLIEHUS IS KAXK 101 KYJIBTYPHOU €IMHULIBI.

2. Onpenennutp, Kakas CTpaTerus IpUMEHEHA.

3. Kputnueckun OLEHUTH — YyOAIOCh JIM COXPAHUTH KYJIBTYPHYIO
CEMaHTHKY.

4. ITpenyioxkuTh COOCTBEHHBIH BapUaHT MEPEBOJIA.

3ananue 8. ITpoekt «MHUHHU-KOMMEHTapHil IEPEBOJUUKA»

NHucrpykuus:

Crynent BbIOMpaeT ofHy cTpouky u3 Kyraary bwmr c¢ kyasTypHO
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKON M COCTaBIISET:

KpAaTKWii IEpEBOJ;

pPa3BEPHYTHIN TepeBOMYECKUN KomMMeHTapuil (He menee 150 crioB), 1€
00BsICHSICTCS:

BBIOOD CcTpareruu;

KyJIBTYPHBIN KOHTEKCT;

BO3MOKHBIE TPYAHOCTH U aJIbTEPHATUBBI.

3anaya — chopMHUpOBATH HABBIK MTPOJPECCHOHATHLHOTO TIEPEBOIA C 00SI3aTEIIHHON
KYJBTYPHOH MOSICHUTEIIbHOCTBIO.

3aganue 9. CuTyauluoHHOE MEPEBOAUYECKOE PEIICHUE

NHucrpykuus:

Crynenty naércs ClieHapui:

«Bb1 — nepeBogunk npoussenenust Kyraary bunwr. ['maBHbIi pegaktop TpeOyer
MUHUMAJIBHOTO 00bEMa KOMMEHTApPUEB, HO MAaKCHUMAaJbHOW KyJIBTYPHOH TOYHOCTH.
Kak BbI mepeBenére cnosa xon, bek, nomoz, duo, COXpaHuB KyJIbTYPHBIH CMBICIT?)

Hyx#o:

1. ITpenyioxuts nepeBos.

2. CdopmynupoBars kpatkuii kommenTtapuii (60-70 ciios).

3. OOBSICHUTB, KaK JJOOUTHCS KyJIbTYpPHOU TOYHOCTH HPU OTPAHUYCHUSX
o0béMa.

3ananue 10. [TlepeBogueckuii SKCIEPUMEHT

NHucrpykuus:

CryneHtaM npezasiaraeTcsi BHIIIOJIHUTD JIBa BapUaHTa MEPEBOJIA!
OTHOOPUEHTUPOBAHHBIN (JOMECTULIMPYIOLLUI) BAPUAHT.
Kynsrypocbeperaromnuii (popeHU3UpyIOMnii) BapruaHT.

CpaBHUTH:

- YTO TEPSIETCSA/YTO COXPAHACTCS;

- KaK MEHSIETCSI BOCIIPUSATHE TEKCTA,

- YTO MpEANOYTHTENbHEE TS akajeMuyeckoro nepesoaa Kyraary bumur.

3AKVIIOYEHHUE

IIepeBon KynbTypHO MAapKUPOBAaHHOM JIEKCHKH SIBIISICTCS KIIIOYEBOM 3aadeu
MIOJrOTOBKH IpodeccruoHaIbHbIX NepeBounKoB. Marepuan Kyranry bunur obnanaer
OCOOEHHO BBICOKMM JHMJAKTUYECKMM IOTEHIMAJIOM Onarojapsi HacbIIEHHOCTH
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STHOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB.

CpaBHEHUE pYCCKHMX M aHIIUICKMX MEpPEeBOAOB IO3BOJIAET CHOPMUPOBATH
y CTYIEHTOB YMEHHME MHTEpPIPETUPOBAaTh KYyJIbTYPHBIM TOATEKCT, HAaBBIKU
BbIOOpa aJeKBAaTHBIX CTpAaTerwii, CIOCOOHOCTh paboTarh C MHOTO3HAYHBIMU
STHOHHMaMH, MOJIUTHUYECKUMHU TEPMUHAMU U YCTONYMBBIMU (HOPMYJIaMH, KYJIbTYPY
KOMMEHTHUPOBAHUS U KYJIBTYPHOH SKCIUIMKALIUH.

Hcnonp30BaHue  KyJabTypHO  MAapKUpPOBAHHOM  JIEKCMKM  IPOU3BEICHUS
Kyraary bunur B yueGHOM mpouecce ciocoOCTByeT (HhOpMUPOBAHHIO KOMIUIEKCHON
KYJIBTYpPOJIOTHYECKOU U TTPOJEeCCHOHATBHON MePEBOAUECKON KOMITETCHITHH.
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